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УДК: 811.163.3’342.8:316.774 

АКЦЕНТОТ И АКЦЕНТСКИТЕ ЦЕЛОСТИ 

ВО ЈАЗИКОТ НА МЕДИУМИТЕ 

М-р Соња Попоска 

Во 1998 година во РМ се донесе Закон за употреба на македонскиот 

јазик и согласно членот 6 од неговите одредби, обврската за заштита и 

примена на македонскиот литературен јазик, особено ги опфати средствата 

за масовна комуникација (телевизиските канали, радиото, печатот, во 

поново време и електронските портали). Македонскиот јазик во РМ има 

широка употреба, па во различни ситуации на општење (домашни 

околности, на улица или во некоја институција и сл.) и во различни области 

од општествениот живот (политика, администрација, образование), во или 

пред средствата за јавно општење, се очекува стандардната јазична форма 

да биде карактеристична црта на говорителот. 

Покрај останатите специфики, македонскиот јазик си има и свој 

препознатлив акцент, координиран според одредени правила и норми, кој 

доаѓа до израз во говорот, односно правоговорот. Всушност, правилното 

акцентирање на граматичко коректните зборови ја чини основата на секој 

литературен говор, а медиумите како составен дел од секојдневието се 

директните канали коишто најодговорно (правописно и правоговорно) 

треба да ја пренесат јазичната порака до аудиториумот. 

Акцентот на македонскиот јазик е динамичен, определен. 

Македонскиот јазик особено се издвојува од другите словенски јазици, 

токму по акцентот. Оваа особеност го прави различен од сите други јазици 

кои се дел од семејството на Балканскиот јазичен сојуз. Акцентот е 

едноставен, затоа што си има одредено место, зависно од тоа дали зборот е 
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од еден, два, три или повеќе слогови, и од тоа дали зборот е од изворно или 

странско потекло. 

Развојот на технологијата, меѓујазичниот контакт, модернизацијата 

на сите сегменти од човековото живеење се само дел од многуте фактори 

кои забрзано внесуваат промени и во акцентирањето на зборовите. Јазикот 

секојдневно се збогатува со нови лексеми. Нивното присуство е неоспорно 

во комуникацијата, се употребуваат поради ред причини: едноставно, се 

доживуваат како новитети во лексиката, па нивната актуелност иницира 

сосема оригинална употреба. Туѓите зборови, неологизмите, најчесто се 

зборови кои брзо се адаптираат во секоја јазична фамилија, па често нивната 

идентификација се категоризира со групата на интернационализми, кои и 

покрај можноста за двоен акцент, се адаптирани на акцентот од мајчиниот 

јазик на говорителот - македонскиот. Но тоа не се коси со законот за 

литературно говорење, туку загрижува фактот што практиката покажува 

една поинаква состојба, спротивна на која било говорна ера на 

македонскиот јазик, а тоа е дека во јазичниот состав на медиумите, во голем 

процент се забележува присуство на:  

- жаргон;  

- дијалектен говор (изразито скопски дијалект кај медиумскиот 

претставник на скопскиот медиум, од една страна, и јазичниот 

израз на гостинот во медиумот, карактеристичен за подрачјето 

од каде што тој доаѓа, од друга страна);  

- сленг и сл. 

Практиката покажува дека очигледно и често, слушаме грешки при 

акцентирањето на лексиката од домашно или туѓо потекло, како и при 

образувањето, односно необразувањето на акцентските целости во јазикот 

на медиумите прикажан преку медиумските работници (водители на 

телевизиски и радиоемисии, спикери, репортери, дописници и сл.) и во 

јазикот на учесниците (гости) во медиумското јазично општење.  
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 Со оглед на тоа што основната идеја на секој новинар е да биде 

препознатлив по својот оригинален, специфичен и креативен јазичен израз, 

се подразбира дека владеењето со различните можности на комбинирање на 

јазичните средства треба да биде на повисоко ниво. Колку повеќе новинарот 

располага со комуникативната компетенција толку повеќе содржината 

којашто ја претставува ќе биде убедлива, впечатлива и интересна. 

Сето ова ја опфаќа примената на петте функционални стилови 

(разговорен, уметничколитературен, публицистички, административен и 

научен) во јазичниот израз на новинарот, со нагласување на двете основни 

функции на публицистичкиот стил. Прва е информативната функција, а 

втора е дејствувачката, односно мотивирачката функција која што има моќ, 

намерно или суптилно да повлијае и да го поттикне примачот да ја употреби 

пораката онака како што ја видел, т.е. слушнал. Секако, кога се два суд за 

употребата на македонскиот стандарден јазик во медиумите, треба да се има 

предвид и брзината за изготвување на информацијата, која е една од 

главните причини за грешки во јазикот на новинарот, па концентрирајќи се 

на семантичката страна на исказот, помалку време посветува на акцентот. 

Поаѓајќи од овие ставови, во истражувањето што го претставува 

суштинскиот дел на овој труд, направена е констатација на грешките и 

типичните неправилности при акцентирањето на зборовите од типот на: 

- Грешки во акцентот на глаголскиот прилог: Стремејќи се кон 

поголема употреба на македонскиот литературен јазик, 

корисниците на јазикот во медиумите, свесно или не, грешат кај 

глаголскиот прилог бидејќи не го почитуваат правилото за 

отстапување од третосложното акцентирање и изговараат: 

глéдајќи. 

- Во македонскиот јазик третосложно акцентирање добиваат 

зборовите коишто се составени од три или повеќе слогови. Кога 

овие зборови ќе ја зголемат својата форма, поради додадената 

членска наставка, акцентот се поместува, а правилото за 
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бележење на акцентот останува исто - на третиот слог, од крајот 

кон почетокот на зборот, а не на четвртиот слог. И, се чини дека 

овој тип на неправилно акцентирање на зборовите е едно од 

најчестите нарушувања на македонскиот стандарден јазик.  

Неправилности се регистрирани кај следниве членувани и 

нечленувани именки и придавки: 

Институ́цијата, по́ложбата, у́ставниот, маке́донските зе́мјоделци, 

администрáцијата, организáцијата, невлáдините, зáконите, рáзговори и 

разго́ворите, и́зборите, éвропската, поли́тичката партија, ме́диуми, 

спе́цијален, о́бвинител, невлáдините, ге́рманскиот, áлбанскиот и сл. 

Грешење во акцентот се забележува и кај трисложните зборови кои 

добиваат акцент на вториот слог, на пр.: акти́вност, проблéми, гласáчи, 

другáрка, иску́ство, оргáни, семéјство. 

- Што се однесува до степенувањето на придавките, исто така, 

регистрирани се погрешни акцентирања, каде што акцентот е 

поставен на префиксите за компаративни и суперлативни 

форми, па може да се сретне и погрешен изговор од типот на: 

по́големи, и нáјголеми. Тука, повторно, се работи за 

акцентирање на четвртиот слог, што е сосема непознат за 

македонскиот акцентски систем. 

- Неправилен акцент се забележува и кај сопствените именки 

(имиња и презимиња): Македо́нка, Евро́па, Тодо́ров, Гордáна, 

Билјáна, Ивáнов. 

- Нарушување на акцентскиот систем се сретнува и кај 

членуваните глаголски именки: создáвањето, тести́рањето, 

глáсањето, решáвањето, образовáнието. 

- Погрешно акцентирање се јавува и кај глаголот оти́де (во 

случаите кога не се работи за емоционално потенцирање). 

- Со неправилен акцент се изговараат и составите со показна 

заменка: овáа вечер, онáа ноќ, ови́е проблéми и сл. 
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- Погрешен изговор има и кај прилогот за начин: онáка, како и 

прилогот за место: овдéка. 

- Нарушување на акцентското правило се забележува при 

изговорот на поздравните изрази, па честопати може да се 

слушне: добар дéн, добровéчер или добро у́тро, без акцентската 

целост. 

- Во врска со акцентските целости од два полнозначни збора, 

констатирани се следниве забелешки: Ки́села Во́да, Кри́ва 

Палáнка, ки́село млéко. 

- Неправилен изговор се забележува и кај акцентските целости од 

прашални зборови и двосложна именка. Отстапувањето може да 

се забележи во следниве примери: Ко́лку души учествуваа во 

проектот? Ко́лку време ви беше потребно? 

  Во јазикот на медиумот, често може да се забележат и говорни 

грешки кај акцентските целости со енклитики, составени од заповедната 

форма на глаголот и кратките заменски форми, на пр.: дáјте му го, слéдете 

ги. Овие состави не се третираат како акцентска целост од страна на 

говорителот и при изговорот акцентот се поставува само на глаголот, а 

кратките форми на заменките не се земаат предвид. 

- Истото се случува и со акцентските целости со проклитика. 

Согледувањата покажуваат дека јазикот на медиумите, во голем 

број примери од различни сфери на медиумското претставување 

(рекламни пораки, контактни емисии, вести и сл.) присутни се 

неправилно акцентираните состави од кратка заменска форма и 

именка, на пр.: за мéне, со мéне, за сéбе, за нéа, без нéго, со вáс, 

кај нáс.  

- Неправилно акцентирање во јазичните примери кај медиумите 

има и во негираните и во прашалните искази. Во овие примери, 

грешките се однесуваат на акцентот кој место на клитичкиот 
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збор се префрла на глаголот, на пр.: не ми кáжа, не им ги дáле, 

кој ги ви́дел?  

- Чести се и грешките при изговорот на акцентската целост од 

сврзник и заменка, каде што акцент добива само заменката, а не 

сврзникот. Вакви неправилности има кај изразите и мéне, и 

тéбе, и нáс, за нáс. 

- Исто така, неправилна акцентска целост се забележува и кај 

сложените бројни изрази со сврзникот и меѓу последните 

делови. Тука, грешките се однесуваат на сврзникот, бидејќи 

говорителот го изговара без акцент. Кај овој вид акцентски 

целости регистрираните грешки се кај примерите: дваесет и 

три, педесет и седум, шеесет и осум и сл. 

Медиумите се релевантен фактор во градењето на говорно-

јазичната и писмената култура на говорителите на јазикот. Носителот на 

медиумска функција (без оглед во кое својство учествува во медиумската 

комуникација, како водител или како гостин), истовремено е носител на 

јазичната функција.  Неговиот говор е каналот преку кој се пренесува 

пораката, чиј лик ќе зависи од начинот на кој ќе биде создадена (правилно 

или не), за на истиот начин и да биде перципирана, а подоцна, со истата 

форма и употребена од страна на слушателот. Значи, одговорноста за почит 

и грижа за правоговорот, треба да ја сносат, подеднакво, сите учесници на 

медиумското општење, а не само новинарите. 

Фактичката состојба покажува дека кај поголем број претставници 

на медиумите не се забележува основниот стремеж - да се ослободат од 

присуството на јазичните неправилности, вклучувајќи ги грешките кај 

акцентските целости, и да се усвои и применува само литературниот, 

стандарден јазик. Ако се направи едно посериозно истражување на 

јазичните состојби во радијата во РМ ќе се забележи дека во добар дел од 

радиоемисиите водителите не ја чувствуваат одговорноста за својот говорен 

израз, па чести се случаите кога програмата се изведува на дијалект (ќе го 
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нагласам скопскиот). Но, не треба да се заборават и исклучоците, кај кои 

акцентскиот или воопшто, јазичниот израз е сосема на задоволително ниво, 

и таквите примери се малку на број. 

 Независно од тоа дали станува збор за ТВ-канал, радио или 

театарски настап познавањето на македонскиот правопис и правоговор, од 

страна на медиумските работници, би требало да е на идентична линија, со 

она ниво со кое располага еден професор по македонски јазик. Секако, тука, 

ни случајно не се мисли дека новинарот, односно медиумскиот претставник, 

затоа што сите вработени во медиумите не се новинари, професори или 

лектори по занимање, треба ги знае наизуст граматичките содржини на 

македонскиот јазик, туку се мисли, конкретно на задолжителната обврска 

од познавањето и континуираната примена на правоговорот во текот на 

нивната работа. Впрочем, културата на  јазикот е основен критериум на 

медиумското работење. 

Во многу случаи, се забележува, медиумските домаќини да се 

поведат по јазикот на гостинот и да заборават на работната обврска за 

почитување на јазичните норми, и место да ги предупредат, со својот личен 

пример, тие само ги поддржуваат и придодаваат на погрешно 

воспоставената јазична комуникација. Се разбира дека оваа појава во 

медиумите станува сè поприсутна и најмногу изразена кај јавните личности, 

профили од различни професии и занимања, со висок степен на образовно 

и интелектуално ниво, главно, од политичката, економската и медицинската 

сфера.  

Иако разноличноста на составот од луѓе кои се дел од некакво 

медиумско настапување, е одраз на разновидна општокултурна и стручна 

изграденост, ова согледување претставува и потврда дека литературниот 

јазик недоволно или воопшто не се применува од страна на корисниците со 

понизок степен на образование при медиумски настап, туку што правиме со 

токму онаа класа на занимања која е во најдиректен контакт со 

литературниот јазик и ја има најодговорната задача да ги претставуваат 



 – 756 –

Прва меѓународна научна конференција
Первая международная научная конференция
First International Scientific Conference 

   ФИЛКО
   FILKO

само стандардните јазични правила и со нив да ја поттикнуваат широката 

јавност?  

Тука, сакам да ја потенцирам и нарушената стандардна форма на 

македонскиот литературен јазик, ама нарушена во секаква смисла, со 

фонетско-фонолошки неправилности, со морфолошки, синтаксички и 

семантички грешки, во јазикот на синхронизираните серии. Да, читачот на 

одредената улога не е новинар по занимање и тоа е јасно, но, сепак, и тие се 

должни да го почитуваат јазичниот стандард бидејќи ѝ се обраќаат на 

поширока популација. Дали доволно се води контрола на говорот при 

синхронизацијата на сериите?  

Дали вината да ја бараме во училиштата? Дали непочитувањето на 

акцентските закони во медиумските простори е јазичен хендикеп чија 

етимологија е во јазикот на семејството? Дали акцентските грешки го чинат 

говорителот позабележан учесник во комуникацијата? Дали на акцентските 

целости им се заканува опасноста да останат карактеристика само на 

западното говорно подрачје? И дали поодговорно треба да се сфати условот 

дека медиумскиот настап на гостинот (се мисли на македонскиот говорител) 

задолжително бара и почитување на македонскиот јазичен стандард?  

Овие прашања ја претставуваат новата, актуелна, јазична подлога на 

македонското тло и нужно е, со најзасилени мерки, во препораките и 

реформите за доследно почитување и примена на литературниот јазик во 

медиумите, да земат учество единствено, компетентните контролори за таа 

работа - лекторите и македонските лингвисти. 

Ова е само кус преглед на грешките во јазикот на медиумите. Нужна 

е потребата за нивна темелна анализа и уште побитен е одговорот на 

прашањето како да се надмине, спречи или намали нивната појава, кога сè 

почесто, загрижува фактот дека истите овие грешки не се јавуваат само во 

јазикот на медиумите, туку, кај, речиси, сите говорители на македонскиот 

јазик. Се чини дека за ваквата состојба редовно се пишува, и останува и 

понатаму да се пишува, само резултатите никако да се подобрат. 
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